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ΕΙΣΑΓΩΓΗ

Λίγα λόγια για τη ζωή του Αισώπου: 
[image: image2.emf]Ο Αίσωπος ήταν αρχαίος Έλληνας μυθοποιός, αν και από πολλούς αμφισβητείται η ύπαρξή του. Θεωρείται ιδρυτής του λογοτεχνικού είδους που σήμερα ονομάζεται παραβολή ή αλληγορία. Για τη ζωή του δεν υπάρχουν ακριβείς και συγκεκριμένες πληροφορίες. Κατά πάσα πιθανότητα γεννήθηκε από οικογένεια δούλων το 625 π.Χ. στο Αμόριο της Φρυγίας. Σύμφωνα με τον Πλούταρχο, ο Αίσωπος ήτανε ταπεινής καταγωγής και πραγματικά άσχημος: μαυριδερός, καμπούρης, τραυλός, κοντόλαιμος, στραβοπόδης με μύτη πλακουτσωτή και κεφάλι τριγωνικό, αλλά παράλληλα ήταν ευφυέστατος. Παρ’ ότι όσο ζούσε, ήτανε δούλος, οι Αθηναίοι του έστησαν αργότερα ανδριάντα, για να δείξουν έτσι ότι κάθε άνθρωπος που έχει αξία, πρέπει, ανεξάρτητα από τη καταγωγή του να τιμάται.
Ο θάνατός του:
Σύμφωνα με μια εκδοχή, ο Αίσωπος στάλθηκε από τον Κροίσο με προσφορές δώρων στο ναό του Απόλλωνα στους Δελφούς, όπου βλέποντας τις απάτες των εκεί ιερέων και την απληστία τους, τους κατηγόρησε με σαρκαστικό τρόπο. Εκείνοι τότε αποφάσισαν να τον θανατώσουν με δόλο. Πήραν λοιπόν από το ιερό του ναού μια χρυσή φιάλη και την έκρυψαν μες στις αποσκευές του. Στη συνέχεια τον κατηγόρησαν για κλέφτη κι ιερόσυλο. Έτσι με τη σκηνοθετημένη κατηγορία τον καταδίκασαν σε θάνατο και τον σκότωσαν ρίχνοντας τον στον γκρεμό από την κορυφή του Παρνασσού.

Οι μύθοι του Αισώπου:

[image: image3.emf]Οι μύθοι του έχουν συγκεντρωθεί σε “Συλλογή Αισώπειων Μύθων” και πρωταγωνιστές σ’ αυτούς είναι, είναι κατά το πλείστον, ορισμένα ζώα, όπως αλεπού, λύκος, λιοντάρι, ελάφι κ.ά. Κυρίως είναι διάλογοι μεταξύ ζώων που μιλούν κι ενεργούν σαν άνθρωποι, ενώ υπάρχουν και μερικοί με ανθρώπους ή θεούς. Είναι μικρά οικιακά αφηγήματα, διατυπωμένα με μεγάλη συντομία. Ο χαρακτήρας τους είναι ηθικοδιδακτικός, συμβολικός κι αλληγορικός. Οι Μύθοι του έχουν ιδιαίτερη χάρη, θαυμαστή απλότητα κι άφταστη διδακτικότητα! Είναι παρμένοι από τη καθημερινή ζωή και τη φύση. Είχε τη μοναδική ικανότητα να δίνει στα ζώα ανθρώπινες ιδιότητες, ψυχή και λαλιά, σε τέτοιο βαθμό που να θεωρείς ότι αυτή ήταν κάποτε η πραγματικότητα και όλα αυτά που διηγείται έχουν συμβεί. Βασικό χαρακτηριστικό των διηγήσεών του ήταν το επιμύθιο το οποίο ήταν εύληπτο για τα παιδιά και το λαό.
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(Μύθων Αισωπείων Συναγωγή, Α. Κοραής)

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ:

ΛΥΚΟΣ ΚΑΙ ΓΡΙΑ

Ένας πεινασμένος λύκος τριγύριζε αναζητώντας τροφή. Όταν βρέθηκε σε κάποιον τόπο, άκουσε να κλαίει ένα παιδάκι και μια γριά να του λέει : «Πάψε να κλαις, αλλιώς τώρα αμέσως θα σε δώσω στο λύκο». Επειδή λοιπόν ο λύκος φαντάστηκε ότι η γριά μιλάει αληθινά, στεκόταν και περίμενε για πολλή ώρα. Όταν έφτασε το βράδυ άκουσε πάλι τη γριά να κολακεύει το παιδάκι και να του λέει : «Αν έρθει εδώ ο λύκος, θα τον σκοτώσουμε, παιδί μου». Όταν άκουσε αυτά ο λύκος, προχωρούσε λέγοντας : «Σ’ αυτό το αγροτόσπιτο άλλα λένε κι άλλα κάνουν.»

Η διήγηση αναφέρεται σε ανθρώπους που τα έργα τους δεν είναι όμοια με τα λόγια τους.

(Αισώπειοι Μύθοι, Μαυρόπουλος Θ., εκδ. Ζήτρος)

1η ΠΑΡΑΛΛΑΓΗ:
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(Μύθων Αισωπείων Συναγωγή, Α. Κοραής)

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ:

Όταν ένα νήπιο ζητούσε τροφή και έκλαιγε, μια γριά το απείλησε ότι, αν δε σταματήσει να κλαίει, θα το ρίξει στο λύκο. Ο λύκος, επειδή πίστεψε ότι η γριά μιλά αληθινά, έμεινε έξω από το σπίτι καρτερικά ως το βράδυ πεινασμένος, χωρίς να πάρει τίποτε. Όταν γύρισε στη γυναίκα του, εκείνη τον ρωτούσε πως γύρισε στο σπίτι χωρίς να φέρει τίποτε, όπως πάντοτε έφερνε. Αυτός της είπε : «Πώς να φέρει κάποιος κάτι δίνοντας πίστη στα λόγια μιας γυναίκας;»

(Αισώπειοι Μύθοι, Μαυρόπουλος Θ., εκδ. Ζήτρος)
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ΣΧΟΛΙΑΣΜΟΣ:

Αρχικά παρατηρούμε ότι στο βασικό μύθο μεταφέρονται αυτούσια τα λόγια και της γριάς και του λύκου, ενώ σ’ αυτή την παραλλαγή ο λύκος είναι το  μόνο πρόσωπο που μιλάει.

Στο βασικό μύθο η γριά για να καθησυχάσει το παιδί λέει, πως αν εμφανιστεί ο λύκος θα τον σκοτώσουν, ενώ στην παραλλαγή δεν τίθεται τέτοιο ζήτημα.

Στην παραλλαγή γίνεται αναφορά και στην οικογένεια του λύκου (στη γυναίκα του), πράγμα που δεν συμβαίνει στον αρχικό μύθο.

Τέλος, η σημαντικότερη διαφορά μεταξύ των δυο κειμένων βρίσκεται φυσικά στο επιμύθιο. Στον αρχικό μύθο η διήγηση αναφέρεται γενικά στο ανθρώπινο είδος, ενώ στην 1η παραλλαγή εστιάζει στο γυναικείο φύλο. Φαίνεται ότι από την εποχή του Αισώπου ήδη υπήρχε δυσπιστία απέναντι στα λεγόμενα των γυναικών.

2η ΠΑΡΑΛΛΑΓΗ:

Ένας λύκος τριγυρνούσε ζητώντας τροφή. Όταν έφτασε σε κάποιον τόπο άκουσε μια γριά να απειλεί ένα παιδί που έκλαιγε, ότι θα το ρίξει στο λύκο. Νομίζοντας ο λύκος ότι μιλάει αληθινά περίμενε. Όταν βράδιασε και δεν έγινε τίποτε που να ακολουθεί τα λόγια, φεύγοντας είπε : «Σ’ αυτό το σπίτι οι άνθρωποι άλλα λένε κι άλλα κάνουν.»

Η διήγηση αυτή ταιριάζει στις περιπτώσεις ανθρώπων που τα έργα τους δεν ακολουθούν τα λόγια τους.

(Αισώπειοι Μύθοι, Μαυρόπουλος Θ., εκδ. Ζήτρος)
ΣΧΟΛΙΑΣΜΟΣ:

Και σ’ αυτήν την παραλλαγή, όπως και στην προηγούμενη, δεν αναφέρεται πουθενά ότι, εάν εμφανιστεί ο λύκος θα τον σκοτώσουν.

Εντοπίζουμε μια διαφορά στα λόγια του λύκου : στο βασικό μύθο λέει «Σ’ αυτό το αγροτόσπιτο άλλα λένε κι άλλα κάνουν», ενώ στη 2η παραλλαγή λέει «Σ’ αυτό το σπίτι…». Στον αρχικό μύθο επομένως γίνεται σαφής αναφορά σε αγροτική κατοικία, ενώ εδώ δεν διευκρινίζεται. 
Σε γενικές γραμμές ανάμεσα στον αρχικό μύθο και τη 2η παραλλαγή δεν υπάρχουν εξόφθαλμες διαφορές ούτε στο κείμενο ούτε στο επιμύθιο. 

3η ΠΑΡΑΛΛΑΓΗ:
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(Μύθων Αισωπείων Συναγωγή, Α. Κοραής)

ΕΛΕΥΘΕΡΗ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ:

Ένα παιδί έκλαιγε και επειδή ενοχλούσε το απείλησαν πως θα το έδιναν στο λύκο, αν δε σταματούσε. Όταν κάποιος λύκος περνούσε, έμεινε περιμένοντας τα λόγια να γίνουν έργα. Το παιδί όμως απ’ τη μια έπεσε για ύπνο, ο λύκος απ’ την άλλη έφυγε χωρίς θήραμα.

Η ελπίδα είναι άκαρπη, όταν δεν έχει το επιθυμητό αποτέλεσμα. 

ΣΧΟΛΙΑΣΜΟΣ:

Το παιδί στο τέλος πηγαίνει για ύπνο, γεγονός που δεν αναφέρεται σε καμιά άλλη παραλλαγή.
Δεν φαίνεται να υπάρχει πουθενά μέσα στο μύθο η γριά, που ήταν ένα από τα πρωταγωνιστικά πρόσωπα και στον αρχικό μύθο και στις υπόλοιπες παραλλαγές.

Για πρώτη φορά κάνει την εμφάνισή του ο όρος ελπίδα.

Και εδώ η βασική διαφορά έγκειται στο επιμύθιο. Για πρώτη φορά ο λύκος δεν εμφανίζεται να αμφισβητεί τη συνέπεια των έργων των ανθρώπων, αλλά γίνεται λόγος για την ελπίδα του να του δώσουν το παιδί ως λεία και η οποία βέβαια ελπίδα μένει τελικά ανεκπλήρωτη. 

Ένας μύθος, ο οποίος σαφώς δεν αποτελεί παραλλαγή των παραπάνω, αλλά θα μπορούσαμε να τον αναφέρουμε λόγω της ομοιότητας του επιμύθιού του με το επιμύθιο του μύθου «Λύκος και Γριά», είναι ο παρακάτω:


Ἀλώπηξ καὶ δρυτόμος
Ἀλώπηξ κυνηγοὺς φεύγουσα, ὡς ἐθεάσατό τινα δρυτόμον, τοῦτον ἱκέτευσε κατακρύψαι αὐτήν. Ὁ δὲ αὐτῇ παρῄνεσεν εἰς τὴν ἑαυτοῦ καλύβην εἰσελθοῦσαν κρυβῆναι. Μετ' οὐ πολὺ δὲ παραγενομένων τῶν κυνηγῶν καὶ τοῦ δρυτόμου πυνθανομένων εἰ τεθέαται ἀλώπεκα τῇδε παριοῦσαν, ἐκεῖνος τῇ μὲν φωνῇ ἠρνεῖτο ἑωρακέναι, τῇ δὲ χειρὶ νεύων ἐσήμαινεν ὅπου κατεκρύπτετο. Τῶν δὲ οὐχ οἷς ἔνευε προσσχόντων, οἷς δὲ ἔλεγε πιστευσάντων, ἡ ἀλώπηξ ἰδοῦσα αὐτοὺς ἀπαλλαγέντας ἐξελθοῦσα ἀπροσφωνητὶ ἐπορεύετο. Μεμφομένου δὲ αὐτὴν τοῦ δρυτόμου, εἴγε διασωθεῖσα ὑπ' αὐτοῦ, ἀλλ' οὐδὲ διὰ φωνῆς αὐτῷ ἐμαρτύρησεν, ἔφη· "Ἀλλ' ἔγωγε ηὐχαρίστησα ἄν σοι, εἰ τοῖς λόγοις ὅμοια τὰ ἔργα τῆς χειρὸς καὶ τοὺς τρόπους εἶχες."

Τούτῳ τῷ λόγῳ χρήσαιτο ἄν τις πρὸς ἐκείνους τοὺς ἀνθρώπους τοὺς χρηστὰ μὲν σαφῶς ἐπαγγελλομένους, δι' ἔργων δὲ φαῦλα δρῶντας.
ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ:

ΑΛΕΠΟΥ ΚΑΙ ΞΥΛΟΚΟΠΟΣ

Μια αλεπού που προσπαθούσε να ξεφύγει κάποιους κυνηγούς, μόλις είδε κάποιον ξυλοκόπο, τον παρακαλούσε να την κρύψει. Εκείνος τη συμβούλεψε να μπει στο καλύβι του και να κρυφτεί. Ύστερα από λίγο, όταν έφτασαν οι κυνηγοί και ρωτούσαν τον ξυλοκόπο αν είχε δει την αλεπού να περνάει από κει, ο ξυλοκόπος έλεγε ότι δεν είχε δει, αλλά κινώντας το χέρι του έδειχνε πού ήταν κρυμμένη. Επειδή εκείνοι δεν πρόσεξαν την κίνηση του χεριού του, αλλά πίστεψαν τα λόγια του, η αλεπού, όταν τους είδε να φεύγουν, βγήκε έξω και άρχισε να φεύγει χωρίς να πει λέξη στον ξυλοκόπο. Όταν ο ξυλοκόπος άρχισε να την κατηγορεί επειδή την έσωσε κι αυτή δεν τον τίμησε με το λόγο της, του είπε : «Θα σ’ ευχαριστούσα βέβαια, αν τα έργα των χεριών σου ήταν όμοια με τα λόγια σου.» 
Αυτό το μύθο θα μπορούσε να τον χρησιμοποιήσει κάποιος για τους ανθρώπους εκείνους που δίνουν ξεκάθαρα έντιμες υποσχέσεις, αλλά κάνουν φαύλα έργα.
(Αισώπειοι Μύθοι, Μαυρόπουλος Θ., εκδ. Ζήτρος

ΣΧΟΛΙΑΣΜΟΣ:
Όπως προείπα πρόκειται για έναν εντελώς διαφορετικό μύθο. Εάν εστιάσουμε όμως στο επιμύθιο, βλέπουμε, ότι και εδώ γίνεται λόγος για ανθρώπους που τα έργα τους δεν ακολουθούν τα λόγια τους. Ο ξυλοκόπος υπόσχεται στην αλεπού να τη βοηθήσει κι όμως κάνει ακριβώς το αντίθετο. Η έντιμη υπόσχεσή του δεν επιβεβαιώνεται από την ανέντιμη συμπεριφορά του. 
Βέβαια η γριά δεν έδωσε καμία υπόσχεση στο λύκο, τα λόγια της ήταν απλά και μόνο μέσο εκφοβισμού απέναντι στο παιδί. Ο λύκος θεώρησε ότι τα λόγια της ήταν ειλικρινή και διαψεύστηκε, όπως διαψεύστηκε και η αλεπού από τον ξυλοκόπο.
Ένα γενικότερο σχόλιο που θα ήθελα να παραθέσω είναι, ότι διαβάζοντας αρκετούς από τους αισώπειους μύθους, ώστε να καταλήξω στο θέμα της εργασίας μου, συνειδητοποίησα τη διαχρονικότητα των μηνυμάτων τους. Πραγματικά εξεπλάγην απ’ το πόσο οι μύθοι, οι φανταστικές αυτές μικρές ιστορίες, που κάποιος τις αφηγούνταν τον 7ο αιώνα π. Χ.,  μπορούν να περιγράφουν με τόση ευστοχία ακόμη και τη δική μας κοινωνία, την κοινωνία και τους ανθρώπους του 21ου αιώνα μ. Χ.
[image: image9.emf]
(Μύθων Αισωπείων Συναγωγή, Α. Κοραής)

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ :

Μια αλεπού και μια πάρδαλη μάλωναν για το ποια ήταν πιο όμορφη. Ενώ η πάρδαλη πρόβαλλε σε κάθε περίπτωση το πλουμιστό σώμα της, η αλεπού σχολιάζοντας είπε : «Πόσο πιο όμορφη είμαι από σένα εγώ που έχω πλουμιστό όχι το σώμα μου, αλλά την ψυχή μου;».

Η διήγηση δείχνει ότι ο στολισμός της σκέψης είναι καλύτερος από τη σωματική ομορφιά. 

(Αισώπειοι Μύθοι, Μαυρόπουλος Θ., εκδ. Ζήτρος)

[image: image10.wmf]
1η ΠΑΡΑΛΛΑΓΗ:

[image: image11.wmf]
(Μύθων Αισωπείων Συναγωγή, Α. Κοραής)

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ:

Κάποτε μια παρδαλή πάρδαλη καυχιόταν ότι έχει το πιο στολισμένο απ’ όλα τα ζώα δέρμα. Η αλεπού της είπε : «Εγώ έχω σκέψη πιο καλή και πιο στολισμένη από το δικό σου δέρμα».
(Αισώπειοι Μύθοι, Μαυρόπουλος Θ., εκδ. Ζήτρος)

2η ΠΑΡΑΛΛΑΓΗ:
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(Μύθων Αισωπείων Συναγωγή, Α. Κοραής)

ΕΛΕΥΘΕΡΗ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ:
Η αλεπού ενώ ανταγωνιζόταν την πάρδαλη για το ποια ήταν πιο πλουμιστή, ήθελε να προβάλλει τον εσωτερικό της κόσμο στον κριτή, γιατί εκεί φαινόταν ότι είναι πιο πλουμιστή.

ΣΧΟΛΙΑΣΜΟΣ:
Είναι δύσκολο ανάμεσα στα τρία κείμενα να εντοπίσει κανείς ουσιαστικές διαφορές. Και οι τρεις εκδοχές του μύθου πραγματεύονται την αντιπαράθεση της εξωτερικής με την εσωτερική ομορφιά, θέμα μάλιστα αρκετά επίκαιρο στην εποχή μας, όπου στο επίκεντρο βρίσκεται (παρά τα πολλαπλά οικονομικά, οικολογικά, πολιτικά προβλήματα) το κυνήγι της ομορφιάς, των ιδανικών αναλογιών, της αιώνιας νεότητας.

Στο βασικό μύθο  η αλεπού κάνει λόγο για την ομορφιά της ψυχής, ενώ στην 2η παραλλαγή για τη σκέψη της. Και στις τρεις περιπτώσεις πάντως αναφέρεται στον εσωτερικό της κόσμο και την υπεροχή αυτού έναντι οποιουδήποτε εξωτερικού κάλλους.
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(Μύθων Αισωπείων Συναγωγή, Α. Κοραής)

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ:

Ένας γάιδαρος φόρεσε την προβιά ενός λιονταριού και όλοι τον περνούσαν για λιοντάρι. Έφευγαν οι άνθρωποι και τα ζώα. Όταν όμως φύσηξε άνεμος και έπεσε η προβιά και ο γάιδαρος έμεινε γυμνός, τότε όλοι όρμησαν εναντίον του και άρχισαν να τον χτυπούν με ξύλα και με ρόπαλα.

Όταν είσαι φτωχός και άσημος, μη μιμείσαι τη συμπεριφορά πλούσιων ανθρώπων, μήπως κάποτε καταγελαστείς και κινδυνεύσεις, διότι το ξένο είναι αταίριαστο.

(Αισώπειοι Μύθοι, Μαυρόπουλος Θ., εκδ. Ζήτρος)

1η ΠΑΡΑΛΛΑΓΗ:
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(Μύθων Αισωπείων Συναγωγή, Α. Κοραής)

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ:

Ένας γάιδαρος στην Κύμη έβαλε πάνω του την προβιά ενός λιονταριού και θεωρούσε ότι είναι λιοντάρι γκαρίζοντας πολύ τραχιά και έντονα προς τους Κυμναίους, που δεν τον αναγνώριζαν. Ώσπου κάποιος ξένος, που πολλές φορές είχε δει και λιοντάρι και γάιδαρο, τον αποκάλυψε χτυπώντας τον με ξύλα. 

(Αισώπειοι Μύθοι, Μαυρόπουλος Θ., εκδ. Ζήτρος

2Η ΠΑΡΑΛΛΑΓΗ:
[image: image15.emf]
(Μύθων Αισωπείων Συναγωγή, Α. Κοραής)

ΕΛΕΥΘΕΡΗ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ:
Φορώντας ο γάιδαρος στους ώμους του το τομάρι ενός λιονταριού, ευχόταν να είναι λιοντάρι. Όταν όμως βρέθηκε γυμνός χωρίς το τομάρι του λιονταριού, αυτός τιμωρήθηκε για την αταξία.

Ο μύθος δηλώνει, ότι οι τιμές χωρίς αξία πολύ γρήγορα χάνονται.
[image: image16.emf]
3Η ΠΑΡΑΛΛΑΓΗ:
[image: image17.wmf]
(Μύθων Αισωπείων Συναγωγή, Α. Κοραής)

ΕΛΕΥΘΕΡΗ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ:
Στην Κύμη έγινε ένας γάιδαρος τρανός ανάμεσα στα άλλα γαϊδούρια. Φορώντας τομάρι λιονταριού έσπερνε το φόβο. Όταν όμως η φωνή του φανέρωσε σε όλους ότι είναι γάιδαρος, κυνηγήθηκε με ρόπαλα και ξύλα. 

ΣΧΟΛΙΑΣΜΟΣ:

Ο μύθος αυτός του γαϊδάρου που παριστάνει το λιοντάρι αναφέρεται στους ανθρώπους εκείνους, που προσπαθούν να αποδείξουν ότι είναι κάτι που δεν είναι, σε εκείνους που προσπαθούν ανεπιτυχώς να μιμηθούν μια στάση, μια συμπεριφορά, μια εμφάνιση που ίσως θαυμάζουν, δεν μπορούν όμως να την υποστηρίξουν. 

Η αποκάλυψη του γαϊδάρου :

· Στο βασικό μύθο γίνεται από ένα δυνατό φύσημα του ανέμου, που του παίρνει τη λεοντή

· Στη 1η παραλλαγή ένας άνθρωπος αναγνωρίζει το γάιδαρο κάτω από το κουφάρι του λιονταριού

· Στη 2η παραλλαγή δεν προσδιορίζεται το πώς αποκαλύφθηκε το γαϊδούρι

· Στην 3η παραλλαγή μόνος του ο γάιδαρος φανερώθηκε από τη φωνή του, από το γκάρισμά του 

Ουσιαστική διαφορά φαίνεται να υπάρχει και στον τόπο που τοποθετείται ο μύθος. Συνήθως οι αισώπειοι μύθοι χαρακτηρίζονται από αοριστία του τόπου και του χρόνου. Εδώ όμως στην 1η και την 3η παραλλαγή τα γεγονότα τοποθετούνται στην Κύμη.

Στη 2η παραλλαγή δηλώνεται ότι ο γάιδαρος τιμωρήθηκε, αλλά δεν ξέρουμε το πώς, ενώ στα υπόλοιπα κείμενα γίνεται αναφορά στα ξύλα και τα ρόπαλα, με τα οποία τον κυνήγησαν.

Διαφορές εντοπίζουμε και ανάμεσα στο επιμύθιο του βασικού μύθου και της 2ης παραλλαγής. Στο βασικό μύθο δίνεται έμφαση στις αρνητικές συνέπειες της μίμησης των άλλων, στην πιθανότητα να ντροπιαστεί κάποιος ή ακόμα και να κινδυνεύσει μιμούμενος τους άλλους. Στο επιμύθιο της 2ης παραλλαγής απ’ την άλλη γίνεται αναφορά στις τιμές και τους επαίνους, οι οποίοι όταν είναι αβάσιμοι και δεν έχουν υπόβαθρο, τότε πολύ γρήγορα χάνονται, όπως πολύ πιθανό πολύ γρήγορα αποκτήθηκαν.
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(Μύθων Αισωπείων Συναγωγή, Α. Κοραής)
[image: image21.wmf]
ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ:

Ένα ελάφι που σφίχτηκε από δίψα έφτασε κοντά σε μια πηγή. Καθώς έπινε, μόλις είδε τη σκιά του στο νερό, χαιρόταν για τα κέρατά του, βλέποντας το μέγεθος και την ποικιλία τους, στενοχωριόταν όμως πολύ για τα πόδια του, επειδή ήταν λεπτά κι αδύναμα. Καθώς σκεφτόταν ακόμη εμφανίστηκε ένα λιοντάρι κι άρχισε να το κυνηγά, εκείνο όμως τράπηκε σε φυγή και ήταν πολύ μπροστά από αυτό. Όσο λοιπόν η πεδιάδα ήταν άδεντρη, έτρεχε μπροστά κι ήταν σώο. Όταν όμως έφτασε σε κάποιο δασωμένο τόπο, τα κέρατά του μπλέχτηκαν στα κλαδιά και δεν μπορούσε να τρέξει. Ενώ ήταν πια να σπαραχτεί είπε από μέσα του: «Δύστυχο εγώ! Σωζόμουν από αυτά τα οποία φανταζόμουν ότι θα προδοθώ και χάνομαι εξαιτίας αυτών στα οποία είχα μεγάλη εμπιστοσύνη.»
Έτσι πολλές φορές στους κινδύνους οι ύποπτοι φίλοι γίνονται σωτήρες και αυτοί που τους εμπιστευθήκαμε πολύ προδότες.
(Αισώπειοι Μύθοι, Μαυρόπουλος Θ., εκδ. Ζήτρος)

1Η ΠΑΡΑΛΛΑΓΗ:

Ένα ελάφι που προσπαθούσε να ξεφύγει κυνηγούς έφτασε σ’ ένα σπήλαιο, όπου ήταν ένα λιοντάρι, κι έμπαινε εκεί για να κρυφτεί! Όταν το λιοντάρι το έπιασε και ήταν να το σπαράξει, είπε: «Δύστυχο εγώ! Προσπαθώντας να ξεφύγω από τους ανθρώπους έπεσα στα χέρια του αγριμιού.»

Έτσι μερικοί άνθρωποι, επειδή φοβούνται μικρότερους κινδύνους, βάζουν τους εαυτούς τους σε μεγαλύτερα κακά.
(Αισώπειοι Μύθοι, Μαυρόπουλος Θ., εκδ. Ζήτρος)

2Η ΠΑΡΑΛΛΑΓΗ:
[image: image22.wmf]
(Μύθων Αισωπείων Συναγωγή, Α. Κοραής)
ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ:
Ένα ελάφι στεκόταν σε μια πηγή και είδε τα πόδια του και εμέμφοτο επειδή ήταν λεπτά. Όταν το εδίωκε ένα λιοντάρι, τότε τα αγάπησε αυτά.

Ο μύθος δηλώνει ότι πολλές φορές ωφελούμαστε από εκείνα που νομίζουμε ότι μας βλάπτουν. 
(Αισώπου Μύθοι, Γ. Μ. Παράσογλου, εκδ. Εστία)
ΣΧΟΛΙΑΣΜΟΣ:

Εδώ βλέπουμε ένα μύθο με δυο παραλλαγές και παρατηρούμε τρία διαφορετικά επιμύθια. Η 1η  παραλλαγή σε πολλές συλλογές αισώπειων μύθων υπάρχει ως αυτόνομος μύθος, θεώρησα όμως σκόπιμο λόγω της ομοιότητας με το βασικό μύθο να την αναφέρω.

Στην περίπτωση του βασικού μύθου, που είναι και ο πιο μακροσκελής, τα κέρατα του ελαφιού, τα οποία θαυμάζει και καμαρώνει, μπλέκονται σε μια δασική περιοχή, όταν αυτό προσπαθεί να ξεφύγει από το λιοντάρι. Στο επιμύθιο λοιπόν  γίνεται λόγος για φίλους και εχθρούς, για ανθρώπους που υποκρίνονται και παρουσιάζονται ως φίλοι, ενώ ουσιαστικά μας υπονομεύουν και επιθυμούν το κακό μας. Μπορούμε εδώ να αναφέρουμε τη λαϊκή έκφραση «ο φίλος στην ανάγκη φαίνεται». Εν προκειμένω «ο φίλος» του ελαφιού, τα κέρατά του, δεν το βοήθησαν, όταν τα χρειαζόταν. 

Στην 1η παραλλαγή το ελάφι πέφτει θύμα του λιονταριού στην προσπάθειά του να ξεφύγει από κυνηγούς. Έτσι το επιμύθιο αναφέρεται σε ανθρώπους, που στην προσπάθειά τους να ξεφύγουν από έναν κίνδυνο μικρό, βρίσκονται σε έναν άλλο μεγαλύτερο κι ίσως έτσι θέλει να προβάλλει τη γενναιότητα και την αντοχή που πρέπει να επιδεικνύουμε ενίοτε απέναντι σε κάποιους κινδύνους.

Στη 2η παραλλαγή δεν αναφέρεται, εάν το ελάφι τελικά πιάστηκε από το λιοντάρι. Δίνεται έμφαση εδώ στην ανατροπή της άποψης του ελαφιού για τα πόδια του. Ενώ αρχικά δε του άρεσαν, στη συνέχεια, όταν το βοήθησαν να ξεφύγει από το λιοντάρι, τα αγάπησε, όπως λέει ο μύθος. Επομένως τονίζεται η πιθανότητα να δεχτεί κανείς βοήθεια από μη αναμενόμενες πηγές. 
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(Μύθων Αισωπείων Συναγωγή, Α. Κοραής)
ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ:

Κάποτε τα δέντρα που τα τσακίζουν οι άνεμοι, επειδή έβλεπαν τα καλάμια να μένουν άβλαβα, τα ρώτησαν πώς και με ποιο τρόπο αυτά, που είναι δυνατά και γερά, σπάνουν έτσι, ενώ εκείνα, που είναι λεπτά κι αδύναμα, δεν παθαίνουν τίποτε. Κι εκείνα είπαν: «Διότι εμείς έχοντας συνείδηση της αδυναμίας μας υποχωρούμε στην επίθεση των ανέμων κι έτσι στρέφουμε αλλού την ορμή τους, ενώ εσείς έχοντας πεποίθηση στη δύναμή σας προσπαθείτε να αντισταθείτε και γι‘ αυτό τσακίζεστε.»

Η διήγηση δείχνει ότι η υποχώρηση απέναντι στις δύσκολες καταστάσεις είναι πιο ασφαλής από την αντίσταση.
(Αισώπειοι Μύθοι, Μαυρόπουλος Θ., εκδ. Ζήτρος)

1Η ΠΑΡΑΛΛΑΓΗ:
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(Μύθων Αισωπείων Συναγωγή, Α. Κοραής)
ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ:
Άνεμος ξερίζωσε μια βελανιδιά και την έριξε σε ποτάμι. Αυτή καθώς σερνόταν από τα νερά, ρώτησε τα καλάμια: «Πώς εσείς που είστε αδύναμα και λεπτά δεν ξεριζώνεστε από τους βίαιους ανέμους;» αυτά της είπαν: «Εσείς αντιστέκεστε και πολεμάτε τους ανέμους και γι’ αυτό το λόγο ξεριζώνεστε, ενώ εμείς υποχωρώντας σε κάθε άνεμο μένουμε άβλαβα.»

Δεν πρέπει να εναντιώνεται κάποιος μ’ όσους έχουν δύναμη, αλλά να υποτάσσεται και να υπακούει. 
(Αισώπειοι Μύθοι, Μαυρόπουλος Θ., εκδ. Ζήτρος)

2Η ΠΑΡΑΛΛΑΓΗ:
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(Μύθων Αισωπείων Συναγωγή, Α. Κοραής)
ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ:
[image: image26.jpg]


Ένα καλάμι και ένα ελαιόδεντρο φιλονικούσαν για αντοχή, ησυχία και δύναμη. Όταν το ελαιόδεντρο πείραζε το καλάμι λέγοντας ότι είναι αδύναμο και ότι εύκολα γέρνει τον κορμό του σε όλους τους ανέμους, το καλάμι δε μίλησε διόλου. Αφού άντεξε για λίγο, όταν φύσηξε ισχυρός άνεμος, το καλάμι σείστηκε και έγειρε τον κορμό  του στους ανέμους και εύκολα σώθηκε, ενώ το ελαιόδεντρο ριζωμένο, επειδή πρόβαλε αντίσταση στους ανέμους, έσπασε από τη δύναμή τους. Τότε κατηγόρησε το ελαιόδεντρο ότι μάταια περηφανεύεται για τη δύναμή του.

Η διήγηση δείχνει ότι έτσι και όσοι κατά την περίσταση δεν αντιστέκονται στους ισχυρότερους είναι ισχυρότεροι απ’ όσους φιλονικούν με τους μεγαλύτερους τους (ή ότι δεν πρέπει να αντιπαρατάσσεται κάποιος στους ισχυρότερούς του).
(Αισώπειοι Μύθοι, Μαυρόπουλος Θ., εκδ. Ζήτρος)

ΣΧΟΛΙΑΣΜΟΣ:
Οι βασικές διαφορές ανάμεσα στους μύθους φαίνονται ήδη από τους διαφορετικούς τίτλους των παραλλαγών. Στο βασικό μύθο αναφέρονται γενικά δέντρα, ενώ στις παραλλαγές που ακολουθούν γίνεται αναφορά συγκεκριμένα σε βελανιδιά και ελιά αντίστοιχα.

Στα δυο πρώτα κείμενα υπάρχει ένας άμεσος διάλογος ανάμεσα στα δέντρα και τα καλάμια, ενώ στην 3η παραλλαγή υπάρχει μόνο αφήγηση των γεγονότων. 

Το νόημα και των τριών μύθων είναι ουσιαστικά η ταπεινότητα, που πρέπει ορισμένες φορές να επιδεικνύουμε απέναντι στους ισχυρότερους, σε περιπτώσεις που δεν μπορούμε να τους αντικρούσουμε.

ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ

Μύθων Αισωπείων Συναγωγή, Α. Κοραής, Παρίσι 1810

Αισώπειοι Μύθοι, Μαυρόπουλος Θ., εκδ. Ζήτρος
 Αισώπου μύθοι, Τάσου Βουρνά, εκδ. Αφών Τολίδη Ο.Ε.
www. paidika. gr
Αισώπου Μύθοι, Γ. Μ. Παράσογλου, εκδ. Εστία
ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ

ΕΙΣΑΓΩΓΗ








1
ΛΥΚΟΣ ΚΑΙ ΓΡΙΑ







4
ΑΛΕΠΟΥ ΚΑΙ ΞΥΛΟΚΟΠΟΣ





11
ΑΛΩΠΗΞ ΚΑΙ ΠΑΡΔΑΛΙΣ





14
ΟΝΟΣ ΚΑΙ ΛΕΟΝΤΗ






18
ΕΛΑΦΟΣ ΚΑΙ ΛΕΩΝ






24
ΔΕΝΔΡΑ ΚΑΙ ΚΑΛΑΜΟΙ






29
ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ
33
[image: image27.png]259. ONOX KAI AKONTH.

Oxos, 3op92v Movros énevdubeis, déwv e’vopc”‘ezo ndat. Kat
Uy uév v avbptimwy, guyn 08 wozywwu. Qe % aa/eyou TVEU~
govtog % dopa Teptpéln, wow yuuves 6 dvog ml, T6te TMAvTEg
émdpapdvtes Eddotg xa puTdlots altéy Ematov.

O mivng wat 0TVg S, pn pepod Ta Ty miovainy, pamots
ravaydagdic vai vvduvebang To yap Eivov avoixetov,



